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The article deals with the specifics of communicative stereotypes on 
the examples of certain functional classes, particularly interjections, on the 
basis of English and Russian materials. The difference in translating the given 
phenomenon in the presentday language has been pinpointed. It was con
cluded that linguocultural stereotypes, as traditions, are fixed in mentality 
of people and are reflected in the language expression.In linguistics, there 
are two different understanding of the word. The first meaning (linguistic 
meaning) implies the stereotype is a standard, fixed, reproducible unit of 
language, using of readymade blocks in a particular speech situation. Ac
cording to the second meaning (semantic meaning), stereotypes are seen as 
sustainable human content of the image, object or event, it means semantic 
connotations of language units, associated with the main primary impor
tance. Both definitions have one characteristic: stability. Their difference is 
what kind of stability we mean: the form or content. In this article, we con
sider the word «stereotype» in the language rather than in semantic meaning.
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Тіл дік және ком му ника тив тік 
тап тау рын дар: ағыл шын және 

орыс ті лін дегі ода ғай лар

Бе ріл ген ма қа ла ком му ни ка тив ті тап тау рын дар дың ерек ше лік те рі
не ар нал ған. Ағыл шын жә не орыс тіл де рі де рек те рі не не гіз де ле оты
ра бө лек функ цио нал ды клас ты, со ның ішін де ода ғай қа рас ты рыл ды. 
Зерт теу ба ры сын да қа зір гі ке зең де гі бұл құ бы лыс тың ау дар ма өз ге ші
лік те рі ай қын дал ды. Линг во куль ту ра лық тап тау рын дар дың салтса на
ға ен ге ні, ха лық тың мен та ли те тін де қа лып та сып, оның тіл дік қо рын да 
бей не лен ге ні ту ра лы тұ жы рым жа са лын ды. Линг вис ти ка да бұл сөз ді 
екі түр лі тү сі ну орын ал ған. Бі рін ші ма ғы на сы (тіл дік мән ма ғы на сы) 
тап тау рын ды стан дарт ты, бе кі тіл ген, бел гі лі бір сөз жағ дайын да дай
ын түй де гі мен қол да ны ла тын қайта жаң ғыр ты ла тын тіл дің бір лі гі ре
тін де тү сі ні ле ді . Екін ші ма ғы на сы бой ын ша (се ман ти ка лық мәнма ғы
на), тап тау рын дар адам бей не сі нің, зат тар мен оқи ға лар дың тұ рақ ты 
маз мұ ны, яғ ни не гіз гі бас тап қы ма ғы на ға сәй кес ке ле тін тіл дік бір лік
тің ма ғы на лық кон но та циясы ре тін де қа рас ты ры ла ды. Екі тү сі нік тің де 
ор тақ бір си пат та ма сы бар: олар тұ рақ ты лық қа ие. Айыр ма шы лық тек 
қан дай тұ рақ ты лық екен ді гін де ға на : пі шін не ме се маз мұн. Бұл ма
қа ла да ма қа ла да біз «тап тау рын» де ген сөз ді се ман ти ка лық тұр ғы да 
емес, не гі зі нен тіл дік ма ғы на да қа рас ты ра мыз. 

Түйін сөз дер: даяр сөз үл гі ле рі, сөз қа лы бы, тап тау рын сөз дер, 
функ цио нал ды қайта бағ дар лау, линг во мә де ни тап тау рын дар, қа нат
ты сөз дер мен идиома лар (тұ рақ ты сөз тір кес те рі).
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Языковые и ком му ника тив ные 
стереотипы: меж дометия  

в анг лийс ком и рус ском язы ках

Статья пос вя ще на расс мот ре нию осо бен нос тей ком му ни ка тив
ных сте ре оти пов на при ме ре от дель ных функ цио наль ных клас сов, в 
част нос ти меж до ме тий, на ос но ве анг лоя зыч но го и русс ко го ма те
риалов. В ра бо те выяв ле но раз ли чие в пе ре во дах дан но го яв ле ния 
в сов ре мен ном язы ке. Сде лан вы вод о том, что линг во куль турные 
сте ре оти пы как тра ди ции за фик си ро ва ны в мен таль нос ти на ро да и 
на хо дят от ра же ние в язы ко вом вы ра же нии. В линг вис ти ке есть два 
раз ных по ни ма ния это го сло ва. Пер вое зна че ние (язы ко вое зна че ние) 
под ра зу ме вает сте реотип как стан дарт ные, фик си ро ван ные, восп
роиз во ди мые еди ни цы язы ка, упот реб ляющиеся го то вы ми бло ка ми 
в оп ре де лен ной ре че вой си туации. Сог лас но вто ро му зна че нию (се
ман ти чес кое зна че ние), сте ре оти пы расс мат ри вают ся как ус той чи вое 
со дер жа ние об ра за че ло ве ка, пред ме та или со бы тия, т.е. смыс ло вые 
кон но та ции язы ко вых еди ниц, со пу тс твующие ос нов но му, пер вич
но му зна че нию. Оба оп ре де ле ния имеют од ну ха рак те рис ти ку: ста
биль ность. Их раз ли чие в том, ка кая ста биль ность имеет ся в ви ду: 
фор мы или со дер жа ния. В дан ной статье мы расс мат ри ваем сло во 
«сте реотип» боль ше в язы ко вом, чем в се ман ти чес ком зна че нии. 

Клю че вые сло ва: ре че вые штам пы, кли ше, сте реотип ные вы ра
же ния, функ цио наль ная пе ре ориен та ция, линг во куль турные сте ре
оти пы, кры ла тые вы ра же ния и идиомы.
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Historically, the word «��ereo�ype» is derived from the Greek 
words στερεός, which means «solid» and τύπος with the meaning 
of «fingerprint». It was first used by the French printmaker F. Didot 
in 1796 as a printing term for the press stamp for template to im-
press mark. Later, the word came into use, mostly as an adjective to 
describe the repetitive actions or situations that lack originality or 
spontaneity. 

In the scientific use the concept of stereotype was introduced by 
the American writer Walter Lippmann in his book «Public Opinion» 
in 1922, where he used it as a means to describe the way by which 
society «stamps» people by a number of characteristics. He under-
stood stereotypes as a «simplified image, standardized view of the 
world,» pictures in our heads.» «Stereotypes cannot complete the 
picture of the world, but can be a picture of a possible world, which 
we have adapted to,» he wrote. Since then the word has become the 
subject of study of linguistics, sociology, cultural studies, psychol-
ogy and ethnology. 

In linguistics there are two different understanding of the word. 
The first one (linguistic meaning) implies the stereotype as a stan-
dard, fixed, reproducible unit of language, that is used as ready-
made blocks in a particular speech situation. According to the sec-
ond meaning (semantic meaning), stereotypes are seen as sustained 
content of the human image, object or event, i.e. semantic connota-
tions of language units, which refer to the main primary importance. 
Both definitions have one characteristic: stability. The difference is 
what kind of stability we mean: the form or content. In this article, 
we consider the word «stereotype» mostly in the language more than 
semantic meaning. 

Linguists have repeatedly noted that stereotype broadly charac-
terizes all levels of the language system since the language is chiefly 
the conventional sphere. Firstly, human speech activity is based 
mainly on the use of phrases and sentences that implement structur-
al models and schemes. Stereotyping, modeling of verbal behavior 
provides communication between members of the language com-
munity, and hence, contributes to the communicative function of 
language. 

Secondly, talking one constantly uses ready communication 
units of different types, ready-made formulas, and clichйs. This 
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phenomenon has deep psycholinguistic background. 
Our dictionary crammed with various clichйs, rang-
ing from the usual personal expressions and elemen-
tary linguistic clichйs and up to set of personal rules 
and common codes of morality, and from the most 
familiar words and collocations to large familiar 
texts such as folklore, literary and special character. 
The utterance units constitute a huge reservoir in the 
language life of the modern linguocultural commu-
nity. However, since a certain dose of stereotype is 
virtually contained in any speech act, here come up 
significant difficulties in its study. 

Linguistic units include: speech clichйs, apho-
risms, idioms and colloquial formula. As a unit of 
speech stereotype, they have all the properties of 
stereotyped expressions, such as constant, static 
and reproducibility in a fixed form. Linguocultural 
stereotypes as tradition, which is recorded in the 
mentality of the people and reflected in linguistic 
terms, have a significant role in the choice of a lan-
guage means. Linguistic stereotypes can be consid-
ered not only as a judgment or several judgments, 
but also as any sustained expression consisting of 
several words, for example, «per�on of Ca�ca��an 
na��onal��y», «�o�er a� a gla��», «new R����an» 
[1, 11]. 

The whole structure of the language and its main 
characteristics are the national cultural foundation, 
which is especially evident in the functional reori-

entation of linguistic units. Functional changes that 
are observed in the language can be described as 
the appearance of unusual but potentially possible 
function in the investigated unit. Thus, a functional 
reorientation is understood as the special derivation 
process that allows individual units of language in 
the immutability of their forms to implement new, 
uncharacteristic for them earlier categorical, syntac-
tic and pragmatic characteristics. 

Most clear linguocultural aspect of functional 
reorientation of linguistic units is shown by the 
example of certain functional classes, particularly, 
interjections. Newly formed interjections acquire 
some quality that is similar to symbolic units. The 
process of decoding a message, which consists of 
interjections, can only be adequate in view of all the 
speech context, as well as social and linguocultural 
aspects of native speakers [2, 5]. 

Despite the approximate correspondence of con-
ceptual picture of the world people who speak dif-
ferent languages have significant differences in the 
linguistic world that are fully recorded in the exam-
ple of the functional reoriented interjections: Rus-
sian. Отк рыл Аме ри ку! and English. Q�een Ann �� 
dead!, or Russian. Дуд ки! and English. Ra����! 

Since interjections are present in linguistic 
competence and linguistic consciousness of native 
speakers, they are used in a variety of speech situa-
tions for the expression of: 

Feel�ng Expre���on Example� �n �he Engl��h Example� �n �he R����an

agreemen� Agreed! Shake! Put it there! Hubba-hubba! 
Wahoo! Zowie! Whoop! Yippee! Aye!

Ре ше но! Замёта но! Бы ла не бы ла! Вот-вот! По ру-
кам! Лад но!

promp��ng Come on! Stop it! Silence! Hush! Shah! Hup! 
Hist!

Да вай! Вперёд! По го ди! Ва ли! Прочь! Пос той! 
Марш! Айда! По ра!

adm�ra��on Good heavens! Well done! Gee! Goody! 
Whacko! Whizzo! Yippee! Wow!

Бра во! Здо ро во! Ух-ты! Ну и ну! Ну и де ла! Класс! 
Пот ря сающе! По ду мать толь ко!

enjoy Zool! Baby! Boy! Gadzooks! Hey! Hotcha! 
Man! Yum! Bingo! Everything’s cool! Righto! 

Ла фа! То-то! Сла ва бо гу!
Ещё бы! Ого! Кайф! Ух ты! В точ ку! По нят но! 
Кру то!
Норм!

approval All the way! Bless you! Too Irish stew! 
Doggone! Hear hear! Crazy! Keno! Olй! So! 

 Луч ше не ку да! Ну да! Ну-ка! Ай да мо ло дец! Да-
вай!

compa���on
Cool it! Keep your hair on! 
Pull in your horns! Alas! Dear me! 
Yikes! Lackaday! Oops! Lackadaisy! Wellaway! 

Не ве шай нос! Хва тит! Бу дет! Брось! Ох ты! Да 
лад но! За бей! Бед няж ка! Го ре ты мое лу ко вое! 

lack of �n�ere�� I don’t care! Big deal! Blah! Whoop-de-doo! 
Ho-hum!  

Ка кая раз ни ца! То же мне! Брось! Ну и пус ть! 
Чушь! Один черт! По го ди! Да ну!
Не важ но!

a��on��hmen�, 
perplex��y

Dear me! Wow! Yeah! Oh, my! So that’s it! Dear 
me! Deuce! Gosh! Heck! Heigh-ho! Heyday! 
Upon my soul! Whoosh! Why! Zounds!

 Вот те на! Да ну! Чёрт по бе ри! Гос по ди! Ба! Вот 
оно что! Ну и ну! Что за де ла! То-то и оно! Вот это 
да! С ума сойти!
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Feel�ng Expre���on Example� �n �he Engl��h Example� �n �he R����an
anx�e�y Oh dear! Come off it! Don’t get funny! Bother! 

Damn! Deuce! Drat! Rot! Zut!
Ох ты! Да уж! Бог ты мой! Жуть! Ужас! Бе да! Ст-
рах! Кош мар! Упа си бог!

�nd�gna��on This is a nice how-do-you-do! Fiddlesticks! 
Hang it! Hell! Punh! Rats! Zounds! Rabbit!

Ёлки-пал ки! Ты в своем уме? Прочь! До лой! Дуд-
ки! Вз дор! Че пу ха! Од на ко! Еще пос мот рим!

d��approval
No deal! Stuff and nonsense! Boo! Тut-tut! Chut! 
Gah! There you go!  Pshaw! Tcha! Tchu! Zut! 
Feh! Tsk-tsk!

 Толь ко по ду май! ни за что! Фу! Ну вот опять! Ишь! 
Опять двад цать пять! Хва тит! Увы! 

compla�n�
Not a dog’s chance! Drop dead! Fiddlesticks! 
What’s the big idea? Damn it! Corks! Hell! 
Hoot! Lord me! 

Зд рась те! Вот те раз! Брр! К чер ту! Да уж! Вот те бе 
на! Как бы ни так! Да ну вас! Да же не меч тай! 

�adne�� Alas! Ooops! Mavrone! Oche! Wellaway! Wirra! Ой! Увы мне! Ох! Как жаль! Да что же это!

d��da�n Be hanged! Bah! Pooh! Gosh! Bah! Zut! Boo! 
The hell with it! Faugh! Pfui! Prut! Yech! 

По ду маешь! Отс тань! Фи! На те! По ди ж ты! Тьфу 
ты! Фу ты!

Продолжение талицы 

The vast number of listed reoriented unit refers to 
the substandard stylistic tone, marking confidential, 
conversational familiarity style of communication. 
Speech patterns are studied in relation to specific 
national and socio – psychological manifestations 
or in connection with the general problem of the 
stereotype and the problem of reproduction of verbal 
communication in fixed form. In simple situations 
of verbal behavior there are observed the behavioral 
stereotypes with minimal consciousness. Speech 
patterns, as well as gestures, are related to the area 
of socio-cultural unconscious stereotypes [3, 21].

Stereotyped phrases contain communicative 
meaningful information that is present in every 
utterance and all through communicative interaction. 
Their form and function are stable and regular, so that 

they are predictable within certain communicative 
situations. Speech stereotypes are commonly 
associated with the process of the correct choice of 
means in accordance with the purpose statement. 
This choice depends on the tradition and history of 
the people and implies mastery of use of the rules.

Thus, as well as in communication in general, 
and in situations of intercultural contacts stereotypes 
play a very important role. Stereotypes firmly are 
embedded in our value system, they are its integral 
part and provide a kind of defense of our position in 
society. For this reason, the use of stereotypes occurs 
in each intercultural situation. Using of these very 
common, culturally specific schemes of estimation 
as well as their own group and other cultural groups 
are indispensable. 
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